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“bAILl / HEAD” TIOJIUCEMAHTTAPBIHBIH JIEKCUKOI' PA®USAJIBIK

O3I'04YOJIYKTOPY

JJEKCUKOI'PAOUYECKHUE OCOBEHHOCTHU NOJIMCEMAHTOB “BALll / HEAD”

LIXICOGRAPHICAL FEATURES OF POLYSEMANTS “BAlll / HEAD”

Annomauyuscot: Maxana "oaw' noaucemanmuxkanvlk CO3yHyH CeMAHMUKATLIK MY3YAYULYH AHBIKMO-
020 JHCAHA AHBIH MAAHUTIEPUHUH OPMOCYHOA2bL MAMULEAEPOUH 0320UOYKMOPYH MAI00020 APHANSAH.
Tonucemus macenenepu mui UTUMUHOE2U 4 MAAHUTLYY KOPYHYumopoyr oupu. Kenmoeon uzunooouynep
beneunezenoetl, munoe2u NOIUCEMUSL TEKCUKATLIK OUPOUKMEPOUH OPIMOCYHOA2bl OAUIAHBIU-KAMbIUMAD-
OblH MYPYKMYYIY2YHA JHCAHA blpaammyyiyeyna obonco myzem. Makanada amenuc sicama Kolpevl3
munoepunoeeu “head/bash” nexcemanapvinblh MUCANBIHOA KON MAAHULYY CO300POYH MAAHUIEPUHUH
OHYRYULYHYH Heau32Uu 2unomesaniapsl kapaiam. Mamepuanovt maidoo KOpcomKoOHOOU, NOIUCEMUSIHBIH
OHY2YUY HE2USUHEH PAOUALObIK OHY2YY JHCOLY MEHEH Jicypem, Oy jcainsvl bup 60poopooH anbiHeaH
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MA3MYHOYH CeMAHMUKANBIK MYYHOYYIVeYH Kopcomom. Maxkanrada amanean noiucemManmukaiblk CO30yH
KON MAAHULYYILY2YH OHYKMYPYYVHYH He2u32u H#Coa00py 0azbl AHbIKIMALAH.
Hezu3szu co300p: cemanmuxa, noaucemus, Memagopa, MemoHuMUsL, MaaHu, MOMuUEaYUs.

Annomauun: Cmamoss nocesaueHa onpeoeieHuto CmpyKmypvl MHO203Ha4Ho20 ciosa “6aw /head”
U aHATUZY OCODEHHOCMEN MOMUBUPYIOUWUX OTMHOUEHUTE MedncO)y e20 3Hauenusmu. Bonpocwl nonucemuu
3aHUMAOM 00HO U3 CAMBIX BAICHBIX MECM 8 TUHSGUCIUYecKoll HayKe. Muoeue ucciedosamenu noiaza-
101, YO MHO2O3HAYHOCHb 8 SI3bIKE CHOCOOCMBYEm NOCMOSIHCMEY U CUCIEMHOCU OTMHOULEHUL MeNCOY
JIeKCUYecKuMu eounuyamu. B cmamve paccmampueaiomesi 0CHOGHbIE 2UNOME3bl PA3GUMUST 3HAYEHULL
MHO2O3HAUHBIX CJIO8 HA npumepe aHeaulickou ajexcemuvl “head”. Ananuz mamepuana nokasvieaem, 4mo
pazeumue nOIUCeMUL UOem NPeUMyuecmeeHHo no paouaibHOMy HYMU PA36Umust, 4mo 0eMOHCImpUpyem
CEMAHMUYECKYIO 8bI600UMOCb NPOUZBOOHBIX 3HAUEHUL OM e0UH020 YeHmpa. B cmambe maxaice onpe-
0eAI0MCsl OCHOBHbIE NYMU PA3GUMUS NOTUCEMUY OAHHO20 MHO2O3HAYHO20 CI08A.

Knrouesvie cnosa: cemanmuxa, nonucemusi, Memagpopa, MemoHuMust, 3HaueHue, MOMUSUPOBAHHOCHIb.

Abstract: The article is devoted to defining the structure of a polysemantic noun “kead” and analyzing
the peculiarities of motivational connections between its meanings. The problems of polysemy take one of
the most important part in the linguistic science. Many scientists believe that polysemy in the language
helps to achieve consistency and systematic character of the relationships between lexical units. The main
hypotheses of extension of meanings of polysemantic words are considered in the article. The analysis of
the meanings of the studied word shows that the polysemy demonstrates the radial way of development
that means the semantic deducibility of the meanings from one center. There is one meaning, which isin
the center of the semantic structure — “the head of the man or the animal”’, and derivative meanings.
The author defines the principal ways of extension of polysemy of the word “head” in the article as
well. They are metaphor, metonymy, synecdoche and narrowing of meaning. Only noun-meanings are
considered: according to the view of the author and other scholars the noun takes the central part in the
system of the parts of speech. It is concluded that such semantic structures which are historically created
and hierarchically organized including the semantically connected meanings are of great importance for
the studying of polysemantic words.

Key words: semantics, polysemy, metaphor, metonymy, meaning, motivated connection.

[Tonucemus: TUHTBUCTUKAIBIK U3UIOOJIOPI6 HETU3TH OPYHIAPJbIH OUPUH IDJIEUT, aHBIH TYII-
KY MaHbI3bl TUJIJIMH KapaTyydy KacueTuH OmngupeT. [lonmuceMaHTHKANBIK CO3YH MaaHUJIEPUHUH
OHYTYY MpoOIeMachl THIINH jKaHa KOOM/TYH TapbIXbIH/IA CO3TYH MAaaHUCHHUH ©3TOpYYy Maceelepu
MEHEH aJICKTEHTeH KOIITOTOH JIMHTBUCTTEP/INH KOHYJIYH 63YHO OypyI Typart.

Makasa moJiMceMaHTHKAIBIK CO3IOpIYH MaaHWJICPHHUH OHYTYIIYHYH HETU3TH THIIOTE3a IaphiH
Tamoo0ro apHayrad. JKeTHIMITeH )KBIHBIHTBIKTAP,IBI TACTHIKTOOUY WILTIOCTPAHUSITBIK MACAT KaTaphl
aHrimcye xana kpiproizya "head / bash™ ataneimraper Tanmanein aneieabl. by nomuceMaepauH Ma-
AHWICPUHUH OHYTYY KOJIIOPYH aHBIKTOO MAaKCaThIH/1a aHTJIMC-KBIPThI3 KaHa aHTJIUC-aHTIIMC CO3TYK-
TOPYHYH MaajbIMaTTapblHa JIEKCHKOTPA(HSUTBIK aHAIH3 JKYPry3YJIYTl, aHBIH JKBIMBIHTBITHI YIIIYJT Ma-
Kanaaa OastHaambl.

W3ungeeHyH HETHU3TH BIKMAChl — CO3JYK aHBIKTaMalapblH KOMIIOHEHTTHK Tano00. OIIoHI0M
1€, MaKaJjia STUMOJIOTHUSIIBIK CO3AYKTOPIOH AJIBIHTaH MaaJbIMaTTap,Ibl KAMTHIMT, MBIHAA OCpUIITeH
CO3 TWIMH OHYTYIIYHYH ap KaHAalil ME3THIIEPHHE MYHO3TYY ©3Te4eIYKTOpY apKbUTyy Kapaniar.

WrtuH MakcaThl — CO3IYKTOP TapaObIHAH KaTTAITaH MaaHWJICPIMH KBIHBIH]IBICHIH TAJI00 KaHa
OepuIIreH MOJIMCEMAaHTHKAIBIK CO3/YH MaaHUJIEPHHUH OPTOCYH/IATHI XKapaTyydy? TYTpTKY Oepyydy
©3TeYOIYKTOPYH aHBIKTOO. AHTIIAC aHa KBIPThI3 THIIICPUHICTH MOJIMCEMAaHTHKAIBIK «0arm) JeK-
ceMachl ©6Té TapMaKTyy, ap TYPAYY ’KaHa TaTaajd CEeMaHTHKAJbIK Ty3yaymike 33. "Head" OalbIpkel
anriucye repmanya héadfod neren cesre xalTein Kener jkaHa Oyl co3AYH OMPUHYN KOJIOHYIIYIY
XII xputbiMa Oalikanrad. AHBIH 3aMaHOaI Ka3bUThIBl XV KbUTBIMABIH OalibiHaa Oenruienred. by
CO3re KaHa aHbIH TYYHIyJapblHA CO3/IYK JKa3yYIapbIHbIH KOJIOMY K33 OUpP CO3AYKTOp KU )Ke aH/IaH



Kol OeTke xeTeT. byn THiauK OUPAUKTHH MaaHUJIEPUHUH KOJIOKeIepy KeINTereH Bapuanusiapibl
Oounnuper; Oyl MOIMCEeMaHTHKAIIBIK CO3 CYIIIO0 TaaHIbIKTHITBIHBIH ap Oarika 0eJyTyHe *aHa ap KaH-
JTall MaaHUre 37.

MakasaHblH TEXHUKAJIBIK MacIITa0biHA OalIaHBIITYY, MOJTUCEMAaHTHKAIBIK CO3IYH 3aT aTo04
MAaaHHWCU TaHA KEATHPWITeH. bu3 ce3 TYpKyMIepYHYH TYTYMyHJa 3aT aToO4 HETH3IH OPYHIY 33-
JEUT JeM ACenTereH M3WIIeevyIeopAyH Ke3 KapallblH KapMaHaObI3. ANaTTa, 3aT aTOOY KONTOreH
M3WIIO0YYIIOpAYH KOHYJIYH Oypym, OamTanksl JUHTBUCTUKAIBIK MaTepHall KaTapbl UII ajibil Oap-
raH, aHTKEHHU all OM31M Kypyall TypraH QYWHeHYH OOBEKTUJIEpUH aToOro Kei3maT kbuiatT. [lomumce-
MaHTHUKaJIBIK CO3 OALIBIHBIH MAaaHUJICPUHUH KOMIUIEKCH KONITOT'OH KbIpJaaiiapra TaaHabIK O0IyIry
MYMKYH OOJITOH KONITOTreH 00BEKTUIICPAM jKaHa KyOymyITap/ sl yarbuiasipat. Ce3ayH MaaHUCHH €3-
repTYYy MPOLECCUHIE MOTHBALUSIIBIK ©3rOU6YKTY TAH00T0 ap KaHaal (pakTopiaop TaacHup ITUILU
MYMKYH 9K€HJIUTHUH Oenruieil ketyy kepek. Co3ayKTe KapaJblll )KaTKaH JEKCUKaIbIK OUPIUKTEPINH
MaaHWJICPH J)KOHYH/IO KEHUPHU MaajbIMaT OCpUIITCHINTH KaHa alipbIM ydypJiap/ia TOJIHCEMUs] MEHEH
OMOHUMHUSIHBIH OPTOCYH/Iarbl KapaMa-KaplIbUIBIKTYY, YEK apa yaypiapblH aHBIKTOOT'0 MYMKYHYYITYK
OepreHIMru MEHeH MaKyJ1 0071001 KOMOONT.

TokeH OalIbIHBIH 0aamyyIyKTapblH TaAA00/10 OU3 aHTIIUSIIBIK-KBIPTBI3AP/IbIH J1a MaaabiMaTTa-
PBIH 3CKE aJiraH AHIJIMCYE-aHTIINCYE CO3AYKTOP. XKeTn co3yKTYH OalIubIChIHBIH CO3/YK jKa3yyia-
pot m3unaenau: Oxford Advanced Learner's Dictionary of Current English, 11 Tom, 1982; 3aman6an
anrnuc tTunuHuH Jlonrman ce3ayry, | Tom, 1992; BeGectepaun Yuynuy O apanbik AHrnuc Tuu
Ce3nyry, | Tom, 1993; Aurnuc TummanH KemOpupk 271 apansik ce3ayry, 1996; omonoi aie Lingvo
KoMmbroTepauK co3ayry. ISSN 1998-4812

"Head / bash™ sxa3yynap/pl ap kaHmail ce3ayKTepae CTPYKTYpPaJOOHYH ©3redeyKTepyH Oe-
runient kerenu. Ce3IyKTepayH aBTOpiopy TapaObiHaH "Oam’ JiekcemacbiHa OepuireH ap KaHjan
CaHJarkl atanpluTapra Kapadactad, Ou3 U3WIIETeH CO3AYKTOPAOrY Oyl TWIIUK OUPIUKTHH ap Oup
CO3JIYK KMPHIIIHN KOII CTPYKTypa OOJIyIl caHaiar, ajl coJl )kaHa OH 0eJYKTeH TypaT, MbIHAa OMpUHYU-
CH TYIIYHAYPYJOT, SKMHUKCH — TymyHaypMe. Coin xarbiH "Oam'” jgekcukacel Omiiauper, Oy xep-
ne (hOHETUKAIIBIK MaalibIMaT AIPIUK OapiAblk ce3aykTepae OepwireH. bam' maanunepun cyinee
OesyKTepyHe OeJreH OIIoJ co3AYKTepAe Oyl MaaHWJETH CYWJIOMIYH Kaiickl OeJIyTYHO TaaHJIbIK
HKEHJITHUH KOPCOTKOH Oenruiep O6ap. AHTIMCUe-opycya jKaHa aHTIIHCYe-KbIPThI34a CO3YKTopIe Onp
yHAYY "OamThiH" ap KaHail cyilyiee OelyKTepyH Me3rii MEHEH KOy apad ke puM U pachIHbIH
’KapAaMbl MEHEH Tak TaH100 6ap.bup Tunnyy ce3aykrepae Oyra keHys Oypyiaras amec: ce3 0e1yryH
OeNTnIIee CO3MYKTOrY jKa3yyHYH ©3YHAOry OenruiepIuH KapJamMbl MEHEH XKYpry3yier. benrunyy
OONTOH/ION, CO3YKTOTY JKa3yyHYH TY3YJYIIy OMp THIIYY *KaHa KU THIJIYY CO3AYKTOp/Ie aibipMa-
naHat. OH *karblH/a aHIJIMC TWIMHUH aHTJIMCYe CO31YKTOPYHAO CO3AYKTYH CEMAaHTHKAChI CO3IYKTYH
aHBIKTAMAChl apKBUTYY, a1 SMH 9KH THIIAYY CO3AYKTOPAO KBIPTHI3 THIMHEH aJIbIHTaH YKBUBAICHTTYY
KOPPECTIOHICHIMSIIAp apKbUTYY TYLIYHAYPYJIOT.

Xoropyna OenruiieHreniei, kKanaaplp OMp NOIMCEMAaHTUKAIBIK CO3YH MAaaHUJICPUHUH KOM-
TUIGKCHHUH TaTaallJbITbIHA OalIaHBIIITYy, CO3MYKTOTY Ka3yyHY TY3YYI® 9H TaTaasl CypOOIIOpAYH
Oupu: MaaHWIEPAUH KOJOKeJIepYH ap KaH/all Ke3KapaHAbIChI3 MaaHUJIEPJIEH ailblpMalioo, MaaHHJIe-
PHH caHarl 4bIryy TapTubH, 6.a. OMpUHYMCH KOPCOTYIIOT, KalCHIHBICH! aKbIPKBI O0JIOT, MAaaHUJIEPAUH
CYPOTTOIYIIIY, MTOJIMCEMAHTHKAIBIK CO3/IOPY KaHa OMOHUMIIEPIH aifbipMaiioo cypooisopy. by cy-
POOJIOp JIEKCUKOTPaHUSIIBIK TAKPBIMNOa/1a MOJMCEMAaHTHKAIIBIK CO3 OallTbIHA OAMIAHBIIITYY KaHaiya
YEYWITEeHUH Kaparl Kepeiy.

buznun n3ungee UIMOU3INH OMPUHYM MUIIIETH — ap KaHJal CO3MYKTOPIYH aHbIKTaMasapblH-
Jarsl 9H KOT Ke3/IeIyY9dy CEMaHTHKAIIBIK KOMITOHEHTTEP/IMH HETU3WH/IE Tai1a 00JITOH HOMHUHATHB-
TUK-TYYHJIy SMEC MaaHUHU Oeyyn KepceTyy. YIIya MakajnaHblH ankarbiaa A.M.CMUpHULIKUNAIUH
TEPMUHHUH KOJJIOHYI, "Oamr’ nereH MOJMCeMaHTHKAIBIK CO3IYH ap KaHAail MaaHWCH CO3IYH JIEK-
CHKa-CEMaHTHKAJIBIK BapuaHTTapbl katapbl oenruiener (JICB). Jlemek, 6apabIk co3AYKTOp, 63roue
ydypiiapaaH ThIIIKapbl, ONpUHYN MaaHH Katapbl "'Oam” (agam e skaHpiOap) MaanucuH Gepet. bap-



JIBIK M3WIIZICHTCH aHBIKTaMaJIapIbl aHAITN3/106 MaallbIMaTTapbIHbIH Heru3uHae 6u3 JICB 1 nen 6enru-
JIETEH Kbl HOMUHATHBINK-TYIOHYPYJITaH MaaHUHH TY360Y3:

JICB 1 —the upper part of the human body (animal), containing the brain, eyes, mouth, nose, ears-
adamovii Oenecurun (HcanvlOAPOLIH) M3, KO3, 003, MYPVH, KVIAKMbI KAMMbI2AH HCO2OPKY OONYeY .

Gods are all represented as having animal heads and bodies of humans- Kyoaitiapowvin 6apoviesi
ACAHBIOAPAAPOBIH OAUUMAPBL HCAHA A0AMOAPIbIH OeHenepu Oap 0en KOpPCoOmynom .

JlexcukorpadTap NOJMCEMAaHTHKAIBIK CO3YH CO3AYK KUPUIIUHUH CTPYKTYpachIiH/a MaaHUJIep-
JIMH CEMaHTUKAJIBIK a3aliThUIBIIIIBIHA KETUIIYY JKOJIIOPYH uzaemet, Oy ap oup JICB nuH MoTHBaIM-
SICBIH KOPCOTYYT'® MYMKYH/IYK Oeper.

benrminyy G0AroHIIOM, MOTUCEMHUSIHBI OHYKTYPYYHYH HETH3TH KOJIJIOPY MeTadopalbiK KaHa
METOHUMISUTBIK oTyynep. H.J[.ApyTioHOBaHBIH aHbIKTamMachl OoroH4Ya, Metadopa — Oyn «Oarika
HepceHUH Oup 6emyry 00JIroH 0ObEKTHHN MYHO3/106 e aT00 YUYH OeNruinyy Oup Hepcenepau, Ky-
OyJymTap sl OMIIUPYYUY CO31Yy KOJIOHYYIaH TypraH TPOII K€ CYHII00 MEXaHU3MUY.

MeToHNMHS — aJIMAIITBIPBUITAaH €63 MEHEH OCNTHIICHIeH OOBEKT MEHEH THTWII ke Oyl Oaiiia-
HBIIITA OOJITOH HEPCEHH OWIITUPUIT, OUp CO3/TYy SKHMHYH CO3 MEHEH ajIMaIlIThIprad KyOoynymn. Kuitnaku
maanucu JICB laen "0yTyHayH opayHa 6enyk" npuHIMOM OOIOHYA MaaHMHU KOTOPYY KOJY MEHEH

Ty3yJsert, taktan aiitkanna, JICB 1 (xxaubeibapabia Oarbsl) — JICB 2 (xxanbiOapiapasiH Myiy3aepy).

MeTOHUMUKAIIBIK KOTOPYYHYH Oy TYpy CHHEKI0Xa el aTaiaT, Oalkaya aiTkanaa, OyTyH Oemmyk
apKBUIYY K€ TECKEPHCHUHYE aT KOIOYIaH TypraH METOHUMHUSHBIH Oup Typy. JICB 2- Oyry myity3y.

bepynep kbl caiiblH MapT aiiblHJa OalITapblH bIPTbITHIIIAT . Kanran gapbel-napMeKkTepau Tai-
7100 JKOTOpY/ia KEITUPUIITCH HOMHUHATHUBINK-TYYH/Yy SMEC MAaaHUHHH aJIKarbIHJIa XKaHa MeTapopalibiK
e MaaHHWJICPJMH OUp KyOyJTylITaH S3KMHYU KyOYITyIlIKa OTYIIIY:

JICB 3 —mind, location of intellect, imagination and memory- axsi1, akvLiowbin opdy, siecmemyy
JACAHA IC MYMYM.

The drawing is from memory — from inside their heads — from their imaginations-

Cypom ac mymymoan — anapovii OAUMAPbIHLIK UYUHEH — ANapObIH dJ1eCMemyyai0pYHOH AJlblH-
2aH.

JICB 3 nosuyusicel, scatieawkarn sxcepu 6oonua memaghopanvik komopyy oap. OQuionooul s1e,
VUuLyHOatl 31e Komopyy memMoenKy oaanyyiykmapoa oap:

JICB 4 — headache; — 6au oopy;,

JICB 5 —the obverse of a coin usually bearing a portrait of the head or a full figure of a monarch;
— MOHEMAaHbIH andbl HCASLIHOA, A0amma, OAUIMbIH NOPMPEMU He MOHAPXMbIH MOLYK pueypacol
MYWypyacoH;

JICB 6 — at the head of the queue — kezexmun b6awwinoa,

JICB 7 — the top of the page. — 6apaxmuin ycmy srcazvinoa.

For some time | tried to find an wise or witty one to insert at the head of my home page — bup
Heue yoaxvim 6010 MeH YUOYH 6aulblHa Kupeusze mypean aKvlioyy dHce Mankulumvl Mankamea apakem
KbL1ObIM

JICB 8 —the source of a river or stream — dapuLsanuin dce cyyHyn 6awamet.

The river head is the source not only of the property’s water, but also of its joie de vivre

Hapuvisinein 6awsl — 6y MyAKMYH CYYCYHVH 2AHA 3MeC, OULOHOOU 971 AHbIH 0YI1a2hl;

JICB 9 — the culmination or crisis (ramewitidica, HcbitibIHMbIK, 9K HCOSOPKY YEKUM).

Bring to a head — Fawwina anvin ken

JICB 10 — the bows of a ship.- kemenun srcaacei.

There was no way the captain could keep the skip’s head up into the seas —

Kanuman kemenun 6awvin 0equsee KOMOPYN HCypyyeo 34 Kanoau MyMKYHUYIYK HCOK 60Uy

They were cleaning out the heads — Arap 6awmapein mazanan sxcamviukan

TomouKy noauUCeManmuKaiblk Maanuiep @QyHKyuacsl 60HYa Memagopanvik Komopyyad
mypmxky bepem:



JICB11—aptitude for, intelligence and emotions —oicondomoyyayx, akolioyyayk sHcana smoyusnap.
She has a good head for figures — Ansin ueypanap yuyn scaxwwr 6awvt 6ap
JICB 12 — the person commanding most authority- monmym, yiomoym sc.6. vliicapvlm yKyKmapvin

oawxapyyuy aoam.

The head of the Dutch Catholic Church (Lingvo) — INoananousinblk kamoaux wupkoocyHyH

oawusicol (LiNgvo);

JICB 13 —the position of leadership or command. at the head of his class (Lingvo); — oxcemexuunux

Jice KOMAHOANBIK KbI3MAM. AHblH Kiaccolnbii 0aubinoa (Lingvo);

JICB 14 — life, source, beginning, primary source — orcawoo, dyrax, bawmansiut, OAUMAanKvl

oynax.

Tomouky memaghopanvik maaru Gopmaoa OKUOUMYKMY 4acblioblpam:.
JICB 15 —the edible leafy part at the top of the stem of such green vegetables as cabbage and let-

tuce. — kanycma srcana canam colsIKMYy HAuLbll HCAUBLILALAPObIH CADASLIHBIH HCO2OPY HCALLIHOADL
Jrcezuy dcanbvipakmyy boenyey.

The Powley vegetable growers are running a competition for the biggest head of cabbage
- Ilosnetl sicawvliua ocmypyyuyiopy KanycCmaHuvli 34 40K Oauibl yYyH CbIHAK OMKOPYN

acambviuiam.

Kutiunku maanucu — 6yn oazvl oup sony denreunyy 00120H MEMOHUMUKATBIK KOMOPYVHYH OUp

mypy cunexooxa. byn maanunepoe 6orykmyn opoyna 6ymynooet am koronearn (adam baw — aoam,
auban baw — atoan):

JICB 16(a) — a person considered as a numerical unit- can 6upoueu kamapul scenmenzen adam.
For a pound a head and three cups of tea each — Ap 6up ¢ynm 6aw yuyn yu uvinol uaii yuym:
what better value could we find? — muinoan apmeix kanoaii 6aanyynyk maba aimaxneiz?

JICB 16(6) — a number of cattle — 6up xamap 6000 man.

Thousands of lives and thousands of head of cattle are lost every year due to floods — Cyy

MAUKBIHBIHAH YIIAM HCbLL CAlbIH MUHOe2eH a0amoapOblH OMYPY HcaHa Muyoezer 6000 Manioap
0Ly M2 YUYPOO0OO.

JICB 17 — hair on the head, also formed by the transfer based on metonymic relations, name-

ly synecdoches — part instead of whole (head — hair on the head) — 6awmacwt wau, outonooti s1e
natioa 601201 MEMOHUMUSIBIK MaAMUleslepee He2u30ei2en OmKopyn 6epyy HCoHyHOo, maKman
aumMKanoa CuHeKkOoXmop — OymyHoyr opoyna oup 6oayx (baw — 6awmazel way).

JICB 18 — 6awmuin usiyanyycy- head voltage , 6awma-6aw — head -to- head, 6aw moneoo

(6aw opyy) — headaches, 6awceizowix -headlessness (6ezeonocmo).

JICB 18 -kbizbimbin bawnin ausin — opening his daughter’s head: Kanybek is still standing on

the top of the rock.
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